
A elaboración
do Proxecto Lingüístico
de Centro

III SEMINARIO

De Dinamización Lingüística no Ensino

VIGO 2 de decembro 2008

Vicent Pascual



2

A   Globalización

 Adquisición de competencias reales en lenguas extranjeras, 

especialmente en inglés.

 Presión de las grandes lenguas de comunicación sobre las 

lenguas minorizadas.

B  Internacionalización 

del trabajo

 Escolarización del alumnado inmigrante: aulas multilingües.

C  Desarrollo 

tecnológico y 

comunicativo

 Dominio de las diversas multilectoescrituras.

 Dominio de las Tecnologías de la Información y la 

Comunicación.

D  Sociedad del 

conocimiento

 Adquisición de la competencia lingüística académica: 

construcción, almacenamiento y transmisión de la información.

 Aprender a aprender a lo largo de toda la vida.

E  Sociedades 

multilingües

 Organización del tratamiento de las lenguas que permita 

adquirir a todo el alumnado una competencia plurilingüe y 

pluricultural independientemente de su procedencia 

geográfica o lingüística, y de las experiencias culturales 

con que llega a la escuela.

Marco

europeo

 Nuevo marco de política lingüística y educativa, y de 

enseñanza de las lenguas.

Un contexto nuevo
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Área de 

lenguas:

L1,

L2,

LE

…

Áreas

No

Lingüísticas

Otros

códigos:

Imagen, gesto 

y movimiento, 

sonido

Tratamientos integrados: ámbitos 

de integración

Tratamiento 

integrado de 

las lenguas y 

otros códigos

(multilectoes-

crituras)

Tratamiento 

integrado de 

las lenguas

(TIL)

Tratamiento 

integrado de 

las lenguas y 

los contenidos 

de las ANL

(TILC)

Tratamiento integrado 

de los contenidos de 

las ANL

(Globalización, 

interdisciplinariedad, 

destrezas cognitivas)



4

Tratamiento Integrado de las 

Lenguas (TIL)

Criterios unificados

 Respecto al sujeto de enseñanza-

aprendizaje lingüísticos: el aprendiz 

plurilingüe.

 Respecto al objeto de enseñanza-

aprendizaje: la habilidad comunicativa 

plurilingüe.

 Respecto a la enseñanza-aprendizaje:  la 

didáctica plurilingüe.

Organización conjunta

 De la secuencia y momento de incorporación de las diferentes lenguas.

 De la secuencia y momento de incorporación tratamiento sistemático de la 

lectoescritura en cada una de las lenguas.

 De los contenidos de las diferentes lenguas.

Se configura a partir de tres aspectos que interactúan simultáneamente:

Tratamientos diferenciados

 Según las lenguas: L1/L2, lenguas 

ambientales / LE, LDom / LMin…

 Según los alumnos y las alumnas: de 

LDom / LMin, inmigrantes, con NEE.

 Según los objetivos: competencias 

generales, parciales, con propósitos 

específicos…
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El bilingüismo como problema

• Las personas 
son de manera 
natural 
monolingües.

• El bilingüismo 
provoca 
confusión 
mental, retraso 
intelectual 
y conflictos 
emocionales.

 El bilingüe no puede poseer una 

competencia elevada la L1 y la L2...

...porque hay un espacio mental 

limitado para las lenguas.

La escolarización en la Ldom de los niños de Lmin da malos 

resultados:
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Consecuencias

• Por lo tanto: La falta de éxito en la escuela del alumnado bilingüe 
se debe a un déficit intelectual y lingüístico. 

• Reacción (Unesco, Luxemburgo, 1928 :

 No hay ningún déficit en estos alumnos, sino un tratamiento 
inadecuado de la escuela, que no asume su lengua e 
identidad, y los escolariza en una lengua que no dominan bien.

 Todos los alumnos y las alumnas tienen que ser 
escolarizados en su propia lengua (Unesco, 1928).

• Experiencias de inmersión:

 Los alumnos de lengua dominante adquieren una competencia 
elevada en la L2 y un rendimiento igual o superior a los iguales 
escolarizados en la L1, en la L1 y en los contenidos de las 
ANL.

 La evaluación positiva de las experiencias de inmersión en 
Canadá  (Peal i Lambert, 1962) rompieron la imagen negativa 
del bilingüismo y demostraron que el bilingüismo equilibrado 
conlleva numerosas ventajas.



7

Ventajas del bilingüismo

• El bilingüismo, 
posiblemente por el 
esfuerzo que supone 
aprender en profundidad 
dos lenguas, provoca un 
aumento de:

 la flexibilidad mental;

 La habilidad para el 
pensamiento abstracto;

 la conciencia 
metalingüística;

 el pensamiento 
divergente; y

 El desarrollo intelectual.

• Pero sólo cuando es un 
bilingüismo equilibrado.

SEG O N LLINDAR

PRIM ER LLINDAR

En aquest nivell, els xiquets tenen una competència apropiada a la 
seua edat en totes dues llengües i hi ha avantatges cognitius

En aquest nivell, els xiquets tenen una competència apropiada a la 
seua edat en una llengua, no en les dos. Improbables conseqüències cognitives, positives o negatives.

En aquest nivell, els xiquets tenen baixos nivells de competència en totes dues llengües. Efectes cognitius probablement negatius.

Pissuperior

Pis
mitjà

Pis
de baix

Bilingüesequilibrats

Bilingües
menys equilibrats

Bilingües
limitats

Primera llengua Segona llengua

F IG URA  5/ 1:  La hipòtesi del nivell llindar (B aker: 1997)
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Bilingüismo aditivo y sustractivo

• Tenemos, pues, dos situaciones: de fracaso
cuando los niños de Lmin son escolarizados 
en la Ldom y de éxito cuando los niños de Ldom

son escolarizados en la Lmin.

• Explicación sociolingüística (Lambert, 1977) : 
bilingüismo aditivo y sustractivo.

• Conclusión (Cummins i Swain, 1986): 
enseñanza en Lmin para todos, los niños de 
lengua minorizada y los niños de lengua 
dominante.
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Interrelación entre las lenguas (I)

Hipótesis de la Competencia Subyacente Común (Jim Cummins,1986)
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Transferencia entre las lenguas

Competencia 

subyacente común

Rasgos superficiales

L1
Rasgos superficiales

L2

Modelo del doble iceberg de competencia bilingüe (Jim Cummins, 1986)

Competencia conversacional

Competencia académica

 Explicación lingüística: Hipótesis de la interdependencia.

 Esta transferencia permite retrasar la lengua dominante y promover un uso 
preferencial de la lengua minorizada.
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Tipos de contenido y tratamientos

Estructuras

independientes

Construirlas por separado 

en cada lengua.

Estructuras

diferenciales

Evitar las interferencias 

que provocan en el uso y en 

el aprendizaje.

Estructuras

Comunes

Promover la transferencia 

consciente entre las 

lenguas en el uso y en el 

aprendizaje. 

Competencia 

subyacente común

Facilitar la construcción de 

estas estructuras y el

acceso a ellas a través de 

cualquier lengua.
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Modalidades de Tratamiento Integrado de 

Lenguas y Contenidos (TILC)

TILC vehicular TILC 

no vehicular

Lengua a través del currículo

(en las lenguas principales de escolarización:

Lmin y castellano)

AICLE/CLIL 

(Aprendizaje 

Integrado de 

Contenidos y 

Lenguas 

Extranjeras)

TILC no vehicular

(Enseñanza/Apren-

dizaje de la lengua 

relacionada con 

contenidos

Se trata la 

competencia 

académica 

conjuntamente 

con los conte-

nidos de las ANL 

en la Lmin o en 

castellano como 

L1

Se imparten las 

ANL totalmente 

o en parte en la 

Lmin a 

alumnado 

castellano-

hablante

Se imparten las 

ANL totalmente 

o en parte en la 

Lmin a alumnado 

inmigrante

Se imparten 

contenidos de 

las ANL en 

lenguas 

parciales de 

escolarización, 

Inglés o 

Francés como 

LE.

Se enseña la 

lengua adicional 

(L2 , LE...) mientras 

se refuerzan y 

amplían contenidos 

de las ANL que han 

sido introducidos 

previamente en 

otra lengua

TILC en L1 TILC en 

inmersión

TILC para

inmigrantes

TILC en LE TILC para la 

transferencia
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B  Decisiones sobre la organización de la enseñanza y uso vehicular de las lenguas

Planificación del PLC

Organización 

de la 

enseñanza y 

uso vehicular

 Momento y 

secuencia de 

incorporación de 

las lenguas.

 Momento y 

secuencia de 

incorporación de 

la lectoescritura.

 Distribución del 

uso vehicular de 

las diversas 

lenguas entre las 

ANL.

Tratamiento de la 

diversidad

 Atención al 

alumnado con 

necesidades 

lingüísticas 

especiales.

 Integración 

lingüística, cultural y 

académica del 

alumnado inmigrante

1 Normalización del uso de la Lmin 

en los ámbitos: Social, 

administrativo, de planificación y 

gestión educativa, y de relación con 

el entorno.

2 Promoción de su uso mediante 

actividades complementarias y 

extraescolares. 

3  Promoción de actividades de 

recepción y producción (sociedad a 

escuela-a sociedad) de productos 

culturales en Lmin.

4  Clima y estrategias de 

comunicación en las aulas que 

favorezcan el uso de la Lmin. 

5 Promoción del uso personal.

6 Disponibilidad absoluta de 

recursos en Lmin en la biblioteca 

del centro y de las aulas, al aula de 

informática,  la sala de 

audiovisuales…

Plan normalización de la Lmin

Recursos

 Humanos 

(profesorado de 

apoyo…)

 Organizativos 

(enseñanza en 

equipo, grupos 

flexibles…)

 Curriculares 

(materiales 

variados y 

adecuados).

 De innovación 

(formación del 

profesorado, 

participación en 

programas…).

 Otros (Plan 

Lector, Aula de 

autoaprendizaje…).

Tratamiento 

metodológico

 Tratamientos 

integrados:

 De las lenguas.

 De las lenguas 

y los contenidos 

de las ANL.

 De las lenguas 

y otros códigos de 

representación 

(multilectoescritura

s).

 Didáctica 

plurilingüe.

 Metodología de 

la Lmin

Plan para la enseñanza y uso vehicular de las lenguas

A  Contextualización y concreción de los objetivos del centro respecto a las lenguas

C Decisiones sobre la evaluación

A  Objetivos de normalización

B Decisiones sobre:

C  Decisiones sobre la 

evaluación

Participación de 

la comunidad

 Familias.

 Administración 

municipal.

 Instituciones 

culturales y 

solidarias.


